FIRST MUSICK

1. PRELUDE
2. HORNPIPE

SECOND MUSIC

3. AIR

4. RONDEAU

5. OVERTURE

ACT ONE

	6. DUETT SOPRANO, BASS

Come come, come let us leave the town,

And in some lonely place

Where crowds and noise were never known

Resolveto spend our days.

In pleasant shades upon the grass

At night ourselves well lay;

Our days in harmless sport shall pass,

Thus time shall slide away.

7. SCENE OF THE DRUNKEN POET

DRUNKEN POET

Fill up the bowl then, fill up the bowl then—

FIRST FAIRY and CHORUS

Trip it, trip it in a ring,

Around this mortal dance and sing.

POET

Enough enough;

We must play at blidman's buff.

Turn me round and stand away,

I'll catch whom I may.

SECOND FAIRY and CHORUS

About him go, so, so, so,

Pinch the wretchfrom top to toe;

Pinch him forty forty times,

Pinch till he confess his crimes.

POET

Hold, you damned tormenting punk,

I confess...

FAIRIES

What, what?

POET

I'm drunk as I live boys. drunk.

FAIRIES

What art thou, speak?

POET

If you will know it,

I am a scurvy poet.

CHORUS

Pinch him, pinch him for his crimes,

His nonsense and his dogrel rhymes.

POET

Hold! oh! oh! oh!

FAIRIES

Confess more, more!

POET

I confess I'm very poor.

Nay, prithee do not pinch me so,

Good dear Devil, let me go;

And as I hope to wear the bays

I’ll write a sonnet in thy praise.

CHORUS

Drive'em hence away, away;

Let'em sleep till the break of day.


	6. SZOPRÁN, BASSZUS DUETT

Gyere, hagyjuk itt a várost,

és egy magányos helyen,

ahol a tömeget és a zajt nem is ismerik,

töltsük el napjainkat.

A füvön, a kellemes árnyékban

pihenünk éjszaka;

Napjaink ártalmatlan mulatsággal múlnak,

így suhan tova az idő.

7. A RÉSZEG KÖLTŐ JELENETE

RÉSZEG KÖLTŐ

Töltsétek teli a kupát, töltsétek újra...

ELSŐ TÜNDÉR ÉS KÓRUS

Táncoljunk, daloljunk

e halandó körül!

KÖLTŐ

Elég,elég!

Játsszunk szembekötősdit.

Forgassatok meg és álljatok odébb,

elkapom, akit elérek.
MÁSODIK TÜNDÉR és KÓRUS

Rajta,rajta,

csipkedd a hitványt tetőtől talpig,

egészen addig,

míg meg nem vallja bűneit.

KÖLTŐ

Megállj, te átkozott gyötrő némber!

Bevallom, hogy...

TÜNDÉREK

Mit, mit?

KÖLTŐ
Részeg vagyok, addig éljek, de nagyon.

TÜNDÉREK

Mondd, ki vagy te?

KÖLTŐ

Ha tudni akarjátok,

istenverte költő vagyok.

KÓRUS

Csipkedd, csipkedd bűneiért,

ostobasága és rossz rímei miatt.

KÖLTŐ

Jaj, jaj, hagyd abba!

TÜNDÉREK

Valljál még, még!

KÖLTŐ

Megvallom, nagyon silány vagyok,

de kérlek ne csipkedj engem,

drága jó ördög, engedj elmennem;

és mert remélem, babérkoszorút kapok majd,

szonettet írok dicsőségedre.

KÓRUS

Vezessétek el innen,

hadd pihenjen hajnalig.




8. FIRST ACT TUNE: JIG

ACT TWO

	9. TENOR SOLO

Come all ye songsters of the sky,

Wake and assemble in this wood;

But no ill-boding bird be nigh,

None but the harmless and the good.
	9.TENOR SZÓLÓ
Gyertek mind, ég dalnokai,

ébredjetek és gyülekezzetek itt az erdőben;

de a baljós madarak ne közelítsenek,

csak az ártatlanok és a jók.


10. PRELUDE

	11. CHORUS

May the God of Wit inspire

The sacred nine to bear a part;

And the blessed heavenly choir

Show the utmost of their art;

While echo shall in sounds remote

Repeat each note, each note...
	11. KÓRUS

A Múzsák istene ihlesse a szent kilenceket,

hogy szerepüket eljátsszák,

és az áldott égi kórus

nyújtsa műveszete legjavát,

mig Echo távoli hangja

minden hangot megismétel.


12. ECHO

	13. CHORUS

Now join your warmbling voices all.

SOPRANO SOLO and CHORUS

Sing while we trip il upon ihe green:

But no ill vapours rise or fall,

Nothing offend our fairy Queen.
	13. KÓRUS

Most szóljon minden hang. 
SZOPRÁN SZÓLÓ és KÓRUS
Daloljatok, míg a füvön táncolunk,

de gonosz párák ne szálljanak fel,

tündérkirálynőnket ne sértse semmi.


DANCE OF FAIRIES

	ENTRANCE OF NIGHT, MYSTERY, SECRECY AND SLEEP AND

THEIRATTENDANTS

14. NIGHT

See, even Night herself is here

To favour your design;

And all her peaceful train is near,

That men to sleep incline.

Let noise and care,

Doubt and despair,

Envy and spite

(the fiend's delight)

Be ever banished hence;

Let soft repose

Her eyelids dose,

And murmuring streams

Bring pleasing dreams;

Let nothing stay to give offence.

15. MYSTERY

I am come to lock all fast,

Love without me cannot last;

Love, like counsels of the wise,

Must be hid from vulgar eyes.

Tis holy and we must conceal it;

They profane it who reveal it.

16. SECRECY

One charming night

Gives more delight

Than a hundred lucky days.

Night and I improve the taste,

Make the pleasure longer last

A thousand several ways.

17. SLEEP, CHORUS

Hush, no more, be silent all:

Sweet repose has closed her eyes,

Soft as feathered snow does fall.

Softly, softly steal from hence.

No noise disturb her sleeping sense.


	AZ ÉJSZAKA, A REJTÉLY, A TITOK ÉS AZ ÁLOM VALAMINT KÍSÉRETÜK BELEPŐJE

14.ÉJSZAKA

Lám, az Éj maga is eljött,

hogy tervetek segítse,
itt van egész, csöndes kísérete,

amely álomba ringatja az embereket.

Legyen a zaj és a gond,

a kétség és a reménytelenség,

az irigység és a gyűlölség
(a gonosz örömei). 
örökre száműzve innen.
Lágy ernyedés
zárja le szempilláját,

és mormoló folyamok

hozzanak rá kellemes álmot.

Ne maradjon semmi, ami álmát megzavarná.

15. REJTÉLY

Eljöttem,hogy véget vessek a böjtnek.

A szerelem nélkülem meg nem élhet.

A szerelmet, akár a bölcsek tanácsát,

el kell rejteni a közönséges szemek elől.

Ez szent és titkolnunk kell;

szentséget tör meg, aki ezt felfedi.

16. TITOK

Egy bűvös éjjel
több gyönyört nyújt,

mint száz szerencsés nap.

Én meg az Éj fokozzuk az ízt,

ezer es ezer módon
nyújtjuk meg az örömöt.

17.ÁLOM,KÓRUS

Psszt, elég, maradjatok csöndben!

Az édes nyugalom lezárta a szemét,
lágyan, ahogy a hópihe hullik.

Csöndben távozzunk innen,

semmilyen zaj ne zavarja alvó érzékeit.


18. DANCE FOR THE

FOLLOWERS OF NIGHT

19. SECOND ACT TUNE: AIR

ACT THREE

	20. SOPRANO SOLO

If love's a sweet passion,

why does it torment?

If a bitter, oh tell me

whence comes my content?

Since I suffer whilh pleasure,

why should I complain,

Or grieve at my fate whene I know 'tis in vain?

Yet so pleasing the pain is. so soft is the dan

That at once it both wounds me

and tickles my heart.

CHORUS

I press her hand gently,

look languishing down,

And by passionate silence

I make my love known.

But oh! how I'm blest when

so kind she does prove

By willing mistake to discover her love.

When in striving to hide

she reveals all her flame,

And our eyes tell each other

what neither dares names.
	20.SZOPRÁN SZÓLÓ
Ha a szerelem édes szenvedély,

miért gyötör?

Ha keseruseg, ó mondd,

mi okozza örömöm?

Ha gyönyörben szenvedek,

Miért is panaszkodjam,
vagy búsuljak a sorsomon, ha tudom, úgyis hiába?

Hiszen olyan édes a fájdalom, hogy lágy döfése

egyszerre sebzi és csiklandozza a szívem.

KÓRUS

Lágyan érintem a kezét
És lesütöm a szemem.

És szenvedélyes csönddel 

Tudatom vele szerelmemet.

De ó! Micsoda áldás, amikor
Kedvesen és szándékolt elszólással
tudtomra adja a szerelmét.
Küzd, hogy elrejtse, és ezzel
mutatja meg egész lángolását,
és szemünkkel mondjuk el egymásnak,
amit egyikünk sem mer megnevezni.




21. SYMPHONY WHILE

SWANS COME FORWARD

22. DANCE FORT HE

FAIRIES

23. DANCE FOR THE

GREENMEN

	24. SOPRANO SOLO

Ye gentle spirits of the air, appear!

Prepare, and join your tender voices here.

Catch and repeat the trembling sounds anew,

Soft as her sighs and sweet as pearly dew.

Run new divisions, and such measures keep

As when you lull the God of Love asleep.

25. DIALOGUE BETWEEN CORTOON AND MOPSA

CORIDON

Now [he maids and the men are making of hay,

We've left the dull fools and are stolen away.

Them Mopsa, no more

Be coy as before,

But let's merrily, merrily play

And kiss and kiss the sweet time away.

MOPSA

Why, how now Sir down,

what makes you so bold?

I'd have ye to know

I'm not made of that mold.

I tell you again:

Maids must never kiss no men.

No, no, no, no, no, no kissing at all;

111 not kiss till I kiss you for good and all.

CORIDON

Not kiss you at all?

MOPSA

Not kiss, till you kiss me

for good and all.

CORIDON

Should you give me a score

Twould not lessen your store,

Then bid me cheerfully kiss

And take my fill of your bliss.

MOPSA

111 not trust you so far, I know you too well;

Should I give you an inch

you'd soon take an ell.

Then lordike you rule, and laugh at the fool.

CORIDON

So small a request,

You must not,

you cannot, you shall not deny,

Nor will I admit of another reply.

MOPSA

Nay, what do you mean? Oh, fie, fie, fie, fie!

26. A NYMPH

When I have often heard

young maids complaining

That when men promise most they most deceive,

Then I thought none of them

Worthy my gaining,

And what they swore resolved ne'er to believe.

But when so humbly he made his adresses

With looks so soft

and with language so kind,

I thought it sin to refuse his caresses;

Nature o'ercame and I soon changed

my mind.

Should he employ all his wit in deceiving.

Strech his invention and artfully leign,

I find such charmes,

such true joy in believing,

111 have the pleasures, let him have the pain.

If he proves perjured, I shall not be cheated,

He may decieve himself but never me;

Tiswhat I look for and shan't be defeated,

For III be as false and inconstant as he.


	24.SZOPRÁN SZÓLÓ
Levegő nemes szellemei, jelenjtek meg!

Készítsétek dalra édes hangotok.

Kapjátok fel és ismételjétek a vibráló hangokat,
lágyan, mint az ő sóhaja, és édesen, mint a gyöngyharmat.

Villantsatok új képeket, de oly nagyszerűeket,

mint amikor a Szerelem istenének énekeltek altatódalt.

25. CORIDON ÉS MOPSA BESZÉLGETÉSE
CORIDON

Most, hogy a lányok es legények szénat kaszálnak,

otthagytuk az unalmas bolondokat es elszöktünk.

Most pedig Mopsa, elég az eddigi félénkségből,
játsszunk vidáman,
csókolózzuk el az időt.

MOPSA

Mi lelte, Bolond uram,

mitől ilyen bátor?

Mint már tudtára adtarn,

én nem vagyok olyan.

Újra mondom:

szűz nem adhat csókot férfiank.

Nem, nem, nem, nem, semmi csókolózás,

míg az a csók nem örökre szól.

CORIDON

Meg se csókolhatom?

MOPSA

Nem. semmi csókolózás,

míg az a csók nem örökre szól 
CORIDON

Nem csökkentené áruja értékét,

Akármennyit adna belőle.

Csak egy vidám csókot kérek,

hogy részesüljek gyönyöreiből.

MOPSA

Nem bízom önben, túl jól ismerem;

a kisujjamat nyújtanám
és az egész karom kéne.

Úrként parancsolna, aztán kinevetne.

CORIDON

Ilyen pici kérést
nem tagadhatsz meg, nem tudsz
és nem is fogsz megtagadni!

Más választ pedig nem fogadok el!

MOPSA

Na de mit képzel?! Ó pfuj, pfuj, pfuj, pfuj!

26.EGY NIMFA

Mikor a fiatal lányokat
hallottam panaszkodni,

hogy a férfiak legforróbb ígérete a leghamisabb,

arra gondoltam, egyik sem
méltó rá, hogy elnyerjen,

és elhatároztam, nem hiszek az esküjüknek.

De amikor ő olyan szerényen kért,
lágy pillantással
és kedves szavakkal,

éreztem, bűn volna elutasítanom, ha simogat;

a Természet győzött rajtam,

és megváltozott a véleményem.

Vesse bár latba minden furfangját,

csaljon es színleljen művészien,

olyan varázst es örömöt
találtam a hiszékenységben.

Enyém az öröm,jusson neki a fájdalom.
Bizonyuljon csalónak, engem meg nem csalhat,
Magát megtévesztheti, engem sosem;

ez a célom és meg nem futamodom:

épp oly hamis es hűltlen leszek, mint ő.


27. DANCE FORTHE

HAYMAKERS

	28. ALT SOLO, CHORUS

A thousand, thousand ways we'll find

To entertain the hours;

No two shall e'er be known so kind,

No life so blest as ours.
	28. ALT SZÓLÓ, KÓRUS

Ezer és ezer módon
múlatjuk gyönyörrel az órákat.

Nincs pár, mely nálunk boldogabb

és nincs áldottabb élet a miénknél.


29. THIRD ACT TUNE:

HORNPIPE

ACT FOUR

30. SYMPHONY

	31. AN ATTENDANT, CHORUS

Now the night is chased away,

All salute the rising sun;

Tis that happy, happy day,

The birthday of King Oberon.

32. DUET

Let the fifes and the clarions

and shrill trumpets sound,

And the arch of high heaven

the clangour resound.
	31.EGY UDVARHÖLGY, KÓRUS

Az éj már tovatűnt,

mindenki köszöntse a kelő napot.

Boldog nap a mai,

Oberon születésnapja.
32.DUETT

Szóljanak a sípok és harsonák

és a fényes hangú trombiták,

és a magas mennybolt boltíve
visszhangozza a zengést.




33. ENTRY OF PHOEBUS

	34. PHOEBUS

When a cruel long winter

has frosen the earth,

And Nature imprisoned seeks

in vain to be free,

I dart forth my beams to give

all things a birth,

Making spring for the plants,

every flower and each tree,

TTs I who give life,

Warmth and vigour to all;

Even Love who rules all things in earth,

air and sea

Would languish and fade,

and to nothing would fall;

The world to its chaos

would return but for me.

35. CHORUS

Hail! Great parent of us all,

Light and comfort of the earth;

Before thy shrine the Seasons fall,

Thou who giv'st all Nature birth.

36. SPRING

Thus the ever grateful Spring

does her yearly tribute bring;

AByour sweets before him lay,

Then round his altar sing and play.

37. SUMMER

Here's the Summer, sprightly gay,

Smiling, wanton, fresh and fair,

Adorned with all the flowers of May

Whose various sweets perfum e the air.

38. AUTUMN

See my many coloured fields

And loaded trees my will obey;

All the fruit that Autumn yields

I offer to the God of Day.

39. WINTER

Next Winter comes slowly,

pale, meagre and all,

First trembling with age

and then quivering with cold;

Benumbed with hard frosts

and with snow covered o'er,

Preys the sun to restore him,

and sings as before:

CHORUS

Hail! Great parent of us all,

Before thy shrine the Seasons fall,

Thou who giv'sl ail Nature birth.


	34. PHOEBUS

Mikor a kegyetlen hosszu tél

megfagyasztotta a a földet

és a bebörtönzött Természet

hiába akar szabadulni,

kibocsájtom sugaraim, hogy

minden újra szülessen,

legyen tavasz a mezőn
minden fának es virágnak.

Én vagyok az, aki életet,

meleget es erőt adok mindeneknek,

még a Szerelem is (ki minden dolgok

kormányosa földön, vízen, levegőben)

elsápadna, elhervadna

és a semmibe hullana;

és a világ is a káoszba
térne vissza nélkülem.

35.KÓRUS

Üdvözlünk, mindünk nagy szülője,

föld fénye és vigasztalása,

oltárod előtt az Évszakok térdre hullnak,

előtted, aki a Természetet szülted.

36.TAVASZ

Ím az örökké hálás Tavasz

Lerója évi adóját;

minden édességét elhozta neki,

tánccal es dallal ünnepel oltára előtt.

37.NYÁR

Itt a vidám, játékos Nyár is,

mosolygós, kívánatos, friss és tiszta;

Május minden virága díszíti,

édes illatukat érezni a levegőben.

38.ŐSZ

Nézd, tarka mezőim,

és roskadozó fáim mind engedelmeskednek;
az Ősz minden gyümölcsét
e Nap istenének szentelem.

39. TÉL

Most a Tél jön lassan,

Sápadtan, gyengén, öregen,

reszketve a kortól
és remegve a hidegtől;

kemény fagyok zsibbasztják
és hó borítja.
A napot kéri, szabadítsa meg
és énekel, mint az előbb:

KÓRUS

Üdvözlünk, mindünk nagy szülője,

oltárod előtt az Évszakok térdre hullnak,

előtted, aki a Természetet szülted.




40. FOURTH ACT TUNE:

AIR

ACT FIVE

41. PRELUDE

	42. JUNO

Thrice happy lovers,

may you be for ever, ever free

From that tormenting devil. Jealousy;

From all that anxious care and strife

That attends a married life;

Be to one another trye,

Kindtoherassheto you,

And since the errors of this night are past,

May he be ever constant, she for ever chaste.

43. THE PLAINT

0 let me ever, ever weep,

My eyes no more shall welcome sleep;

I'll hide me from the sight of day

And sigh and sigh my soul away.

He's gone, he's gone, his loss deplore

For I shall never see him more.
	42. JUNO

Háromszor boldog szerelmesek,

legyetek örökre szabadok 

a Féltékenység gyötrő ördögétől:

a házasélet minden
bajától és aggodalmától;

legyetek egymáshoz hűségesek
legyetek egymáshoz kedvesek,

és ha ennek az éjnek a zavarai elmúlnak,
a férfi legyen állandó, a nő legyen hű.

43. A PANASZ 
Ó, engedjetek siírni, sírni örökre!

Szememre többé nem jön álom;
Elbújok a napvilág elől
És sóhajokba fojtom a lelkem.

Elhagyott, elhagyott, siratom elvesztését,

Hiszen nem látom őt többé.


44. ENTSYDANCE

45. SYMPHONY

	46. A CHINESE MAN

Thus, thus the gloomy world

At first began to shine,

And from the power divine

A glory round it hurled,

Which made it bright

And gave it birth in light

Then were all minds as pure

As those ethereal streams,

In innocence secure,

Not subject to extremes.

Theres was no room for empty fame,

No cause for pride, ambition wanted aim.

47. A CHINESE WOMAN

Thus happy and free

Thus treated are we

With Nature's chief esl delights;

We never cloy

But renew our joy

And one bliss another invites.

CHORUS

Thuswildtywe live,

Thus freely we give

What Heaven as freely bestows.

We were not made

For labor and trade,

Whitch fools on each other impose.

48. CHINESE MAN

Yes, Daphne, in your looks I find

The charms by whitch my heart's betrayed;

Then let not your disdain unbind

The prisoner that your eyes have made.

She that in love makes least defence

Wounds ever with the surest dart;

Beauty may captivate the sence

But kindness only gains the heart.
	46. EGY KÍNAI FÉRFI
A búskomor világ

egyszerre ragyogni kezdett

és az isteni eről

dicsfénye vette körül,

fölragyogott tőle
és újjászülte a fényben.

Akkor minden elme tiszta volt,

mint az éteri folyamok,

és az ártatlansag biztonságában
nem volt semmi szélsőség.

Nem volt helye üres hírnévnek
se gőgnek, s az ambíció célt akart magának.

47. EGY KÍNAI NŐ
Boldogan és szabadon

éljük napjainkat

a Termeszet gyönyöreiben;

örömeink nem szűnnek

de megújulnak

és egyik áldás hozza a másikat.

KÓRUS

Így élünk és korlátok nélkül
Szabadon nyújtjuk egymásnak,

Amit az Ég szabadon adott nekünk.

Nem munka és üzlet
nyűgére születtünk,
Amit a bolondok egymásra tehelnek.

48. KÍNAI FÉRFI
Igen. Daphne, tekintetedben leltem meg

A bájt, amely elcsalta szívemet;

megveteseddel ne oldd fel

szemed rabjának bilincsét.

Ő, aki a szerelemben a legvédtelenebb,

mindig biztos sebet ejt fegyvérevel;

a szépség az érzékeket ejti rabul,

de csak a gyöngédség nyeri el a szívet.




49. MONKEYS' DANCE

	50. A WOMAN

Hark! how all things with one sound rejoice,

And the world seems lo have one voice.

51. A WOMAN

Hark! the echoing air a triumph sings,

And all around pleased Cupids clap their wings.

CHORUS

Hark! Hark!

52. TWO WOMEN

Sure the dull God of Marriage does not hear;

We'll rise him with a charm.

Hymen, appear!

CHORUS

Hymen, appear!

WOMEN and CHORUS

Our queen of night commands thee not to stay

Appear, appear!
	50. EGY HÖLGY

Halld! amint minden dolog egyként ünnepel,

és a világ egységes hangon szól.

51.EGY HÖLGY

Halld! a visszhangzó lég diadalt zeng,

Körös-körül mosolygó Cupidók tapsolnak szárnyaikkal.

KÓRUS

Halld!Halld!

52. KÉT HÖLGY

Vajon nem hall minket a Házassag lomha istene?

Ébresszük fel varázslattal!

Hymen, jelenj meg!

KÓRUS

Hymen, jelenjmeg!

KÉT HÖLGY és KÓRUS

Éjkiralynőnk parancsa, hogy ne késlekedj tovább.

Jelenj meg! Jelenj meg!


53. PRELUDE

	54. HYMEN

See, see I obey.

My torch has long been out. I hate

On loose disembled vows to wait,

Where hardly love outlives

the wedding night;

False flames, love's meteors,

yield my torch no light.

55. TWO WOMEN

Turn then thine eyes upon those glories here

And catching flames will

on thy torch appear.

56. HYMEN

My torch indeed will from

such brightness shine;

Love never had yet such altars so divine.

57. TWO WOMEN and HYMEN

They shall be as happy as they're fair;

Love shall fill all the places of care.

And every time the sun shall display

His rising light,

It shall be to them a newwedding day,

And when he sets. a new nuptial night.


	54. HYMEN

Ím engedelmeskedem,

fáklyám soká pihent. Gyűlölök
olcsó, hamis ígéretekre várni,

amikor a szerelem alig éli túl

a nászéjszakát;

a hamis lángnak, a szerelem hullócsillagának
fáklyám nem nyújt világosságot.
55. KÉT HÖLGY

Forditsd hát tekinieted e diadalmas párra itt,

És lobbanni fog a láng 
a fáklyádon.

56. HYMEN

Fáklyam valóban

fényesen lobban;
a Szerelemnek még soha ilyen isteni oltára nem volt.

57. KÉT HÖLGY es HYMEN

Legyenek hát oly boldogok, mint amilyen szépek;

szerelem töltse ki a gondok helyét.

És valahányszor a nap felragyog,

legyen az számukra egy-egy új menyegző,

és a napnyugta hozzon új nászéjszakát.


58.CHACONNE

	59. CHORUS

They shall be as happy-
	59. KÓRUS

Legyenek hát oly boldogok.-
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